Pripomienky k 2. periodickej správe vlády SR o implementácii Európskej charty regionálnych alebo menšinových jazykov - oblasť vzdelávania

Vyučovanie na základnom stupni v menšinových jazykoch

Slovenská ústava priznáva národnostným menšinám právo na všestranný rozvoj a používanie ich materinského jazyka, zaručuje právo na vzdelanie v tomto jazyku. Napriek tomu podľa  štátneho vzdelávacieho programu, platného od septembra 2008, na prvom stupni základných škôl s VJM sa znížil počet vyučovacích hodín maďarského jazyka, a tým aj sa oslabilo postavenie materinského jazyka na školách. 
Na základe týchto záväzných učebných plánov neboli zo strany Ministerstva školstva zabezpečené sľúbené nové učebnice. Osobitným problémom sa javí, že osvedčené učebnice z Maďarskej republiky, ktoré so súhlasom Ministerstva školstva SR boli v predchádzajúcich rokoch adaptované na podmienky Slovenska, boli vynechané z tohtoročnej edičnej ponuky. 

Na školách s VJM chýbajú niektoré tlačivá na vedenie pedagogickej dokumentácie. Každoročne sa opakujú problémy aj so zabezpečením prekladov úloh v súťažiach z rôznych predmetov.
V roku 2008 v súvislosti s celoslovenským testovaním žiakov 9. ročníka pedagógovia ZŠ s VJM vyjadrili kritické námietky k nevyhovujúcej úrovni a odbornosti prekladu testov. Porušila sa zásada, podľa ktorej má byť žiak skúšaný z daného predmetu v jazyku, v ktorom si učivo osvojil. Celoplošné testovanie žiakov základných škôl z čitateľskej kompetencie nebolo realizované v ich materinskom jazyku, ako je to zaužívané vo všetkých európskych krajinách. 
Riešenie týchto problémov vidíme vo vytvorení samostatného odborného inštitucionálneho zázemia národnostného vzdelávania, nakoľko existujúce inštitúcie – Štátny pedagogický ústav (ŠPÚ), Štátny inštitút pre odborné vzdelávanie (ŠIOV), Metodické centrum (MC), Národný ústav certifikovaných meraní vzdelávania (NÚCEM), IUVENTA) – nie sú personálne tak vybavené, aby mohli uspokojovať opodstatnené odborné nároky učiteľov národnostných škôl.   
Vyučovanie na odborných školách v menšinových jazykoch

Podiel predmetov vyučovaných v menšinovom jazyku na technických a odborných školách ubúda. Odborné predmety sa vyučujú väčšinou v slovenskom jazyku, pri zavedení nových odborov sa už neráta s vyučovaním predmetov v menšinovom jazyku. Rozvojové školské centrá sa viažu na multinacionálne podniky a na väčšie mestá. 
Ministerstvo nesúhlasí s používaním učebníc z Maďarskej republiky, hoci by to viedlo k šetreniu s finančnými prostriedkami najmä v učebných odboroch s malým počtom žiakov maďarskej národnosti.

Zabezpečenie ďalšieho vzdelávania pre dospelých v menšinových jazykoch  

Ďalšie vzdelávanie učiteľov v jazyku vyučovania t.j. v menšinovom jazyku doteraz nie je zabezpečené zo strany štátnych inštitúcií, ktoré sú za to zodpovedné. Štátny pedagogický ústav (ŠPÚ), Štátny inštitút pre odborné vzdelávanie (ŠIOV) resp. Metodické centrum (MC) v zanedbateľnej miere poskytujú takéto služby pedagógom predškolských zariadení, resp. pedagógom základných a stredných škôl. V týchto inštitútoch nie sú vytvorené oddelenia, ani poverení zodpovední pracovníci pre tieto služby v jazykoch menšín. Zasadzujeme sa za vytvorenie samostatného metodického centra pre národnostné školstvo. 

Školy na ďalšie vzdelávanie pedagógov nemajú vo svojom rozpočte dostatočné množstvo finančných prostriedkov. Tieto prostriedky majú k dispozícii MC resp. ŠPÚ.   

Pripravuje sa zákon o školských zamestnancoch (karierový rast pedagógov na základe ďalšieho vzdelávania). V zákone sa však nikde nespomína, že štát zabezpečí ďalšie vzdelávanie učiteľov v tom jazyku, v ktorom učiteľ daný predmet vyučuje. Na podnet zástupcov maďarskej menšiny na zasadnutí 18.12.2008 Rady vlády pre národnostné menšiny a etnické skupiny bolo prijaté odporúčanie Vláde SR, aby sa príslušným inštitúciám uložila povinnosť zabezpečiť  ďalšie vzdelávanie pedagógov v jazyku národnostných menšín.  Toto odporúčanie však doteraz nebolo zapracované do pripravovaného zákona o pedagogických zamestnancoch. 

Vyučovanie dejín a kultúry menšiny

Neboli zabezpečené opatrenia, ktoré by viedli k vyučovaniu vlastných dejín a kultúry národnostnej menšiny. Požiadavka na odborne dobre pripravené učebnice vlastivedy a histórie pre školy s VJM, ktoré by obsahovali regionálne hodnoty, špecifické otázky spoločnej histórie a kultúry, a ktoré by rešpektovali pravidlá menšinového jazyka, je stále aktuálna. 

Na školách sa používajú len preklady slovenských učebníc. Toto riešenie nepovažujeme za pedagogicky vhodné: jednak preto, lebo preklady často nie sú vyhovujúce, jednak preto, lebo tieto učebnice boli pôvodne koncipované pre žiakov so slovenským materinským jazykom, z toho dôvodu ani nemôžu reagovať na špecifické nároky a na špeciálne jazykové vedomosti žiakov s maďarským materinským jazykom.
Doteraz používaná učebnica Dejepisu pre stredné školy od pedagógov - príslušníkov národnostnej menšiny bola stiahnutá z ponuky. Na pokyn ministra školstva SR v maďarskej verzii  učebnice Vlastiveda pre 4. ročník maďarské geografické názvy boli odstránené a nahradené slovenskými. Nemôžeme sa stotožniť so stanoviskom, že sa vyučovací proces  chápe ako úradný styk, a používanie geografických názvov v učebniciach upravujú zákony o štátnom jazyku, resp. o geodézii a kartografii. Používanie geografických názvov len v slovenskom jazyku nerešpektuje pedagogické, odborné, vekové, kultúrno-historické aspekty a je v rozpore s príslušnými ustanoveniami Rámcovej dohody o ochrane národnostných menšín alebo Európskej charty regionálnych alebo menšinových jazykov. 

Rodičia a pedagógovia uvedenú učebnicu odmietli používať vo vyučovaní a zaslali naspäť ministrovi. 

Orgány, zodpovedné kontrolovať prijaté opatrenia a pokrok pri rozvoji výučby menšinových jazykov

Hlavným orgánom, zodpovedným za dohľad a kontrolu prijatých opatrení je Rada vlády pre národnostné menšiny a etnické skupiny, ktorá však danou štruktúrou a mierou zastúpenia menšín je málo účinná. 

Ministerstvo školstva SR v roku 2007 redukovalo postavenie Odboru národnostného školstva MŠ na oddelenie, pracovníci maďarskej národnosti, ktorí sa zaoberali špecifickými otázkami národnostného školstva, boli prepustení zo zamestnania. V súčasnosti na oddelení nepracuje ani jeden pracovník, ktorý by ovládal maďarský jazyk na takom stupni, aby mohol posúdiť úroveň textov pedagogickej dokumentácie, ktoré by sa mali používať na školách s VJM na rôzne účely. Poradný orgán ministra školstva - Rada pre národnostné školstvo doteraz zasadala dvakrát za dva roky, preto tento orgán v malej miere prispieva k riešeniu aktuálnych problémov. 

Sme presvedčení, že vyučovanie v jazyku menšín si zaslúží osobitnú pozornosť a starostlivosť školských orgánov – tak z aspektu politického, ako aj z aspektu odborného. 

